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Kozma Ahacic

V knjigi KA so zbrane kolumne, ki jih je Ahaci¢ objavljal v ¢asniku Delo.

Na samotni otok
biraje nesel glasbeni

LUCIJAN ZALOKAR, BESEDILO
VORANC VOGEL, FOTOGRAFIJA

ozma Ahacic je eden ti-
stih sogovornikov, pri
katerih mora novinar
Y narediti izbor: ¢e bi ho-
tel popisati vse njegove akademske
nazive, nagrade in objavljena dela,
bi se njegova biografija zadusSila pod
tezo podatkov. Toda eden najvidnej-
$ih sodobnih slovenskih jezikoslov-
cev je veliko vec kot to. Je ¢lovek,
ki je v otroStvu sanjal, da bo postal
klasi¢ni in rock glasbenik, ¢lovek,
ki se na vsakem koraku trudi, kako
slovenscino narediti dostopnejSo
in razumljivej$o Sir§Sim mnoZicam,
¢lovek, ki ljubezen do jezika in glas-
be spretno prepleta Se danes, kar je
razvidno iz njegove zadnje zbirke
esejev in kolumn KA, ki je iz$la pri
Cankarjevi zalozbi.

Kozma Ahacic je tudi ¢lovek, ki
ga spremlja obc¢utek, da nikoli ne
dela dovolj. Ko me je sprejel na In-
Stitutu v svoji pisarni, je razkazal
bogato zaloZene knjiZzne police, na
katerih ni manjkalo njegovih del.
Slovarji, znanstvene monografije,

album kot knjigo

Predstojnik InStituta za slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU o svoji novi
knjigi, sobivanju glasbe in jezika ter tem, zakaj se klju¢na bitka, ki jo sloven-
$c¢ina bije ta hip, imenuje Netflix.

zbirke esejev, osnovnoS$olske slovni-
ce ... Skoznje se je sprehodil v nekaj
minutah, nato pa v slogu ¢loveka, ki
ga bolj kot premisljevanje o prete-
klih dosezkih zanima delo tukaj in
zdaj, sedel za mizo, na kateri ga je
Ze Cakal snemalnik zvoka.

0d kod izvira obcutek, da ne de-
late dovolj?

Zavedam se, da ta obCutek nima
pravega stika z resni¢nostjo. Po
drugi strani ni tako redek. Mar-
sikdo ga pozna. Navsezadnje

nas spodbuja k novemu delu in
izzivom. Lahko bi ga opisal kot
osebnostno potezo, ki preprecuje
lenobo.

Potemtakem niste kot vas pred-
hodnik Fran Ramovs, po katerem
je poimenovan Institut za sloven-
ski jezik (ISJFR)? V eni izmed vasih
kolumn je mogoce brati odlomek
iz njegove korespondence, v ka-
terem priznava, da »vcasih mine
po celo leto, da sploh nic ne be-

rem, ne pisem. Studiram ze, a kar
tako na sprehodu, ne da biimel za
potrebno, da bi to tudi napisal ...«
Najbrz gre za podoben obc¢utek
kot pri meni. Fran Ramovs je
namrec delal ogromno. Morebi-

ti imamo jezikoslovci ta obcutek

v krvi. Zlasti slovaropisci, kajti
slovaropisje je opravilo, ki se tako
rekoc¢ nikoli ne konca. Nekdaj je
veljalo, da si lahko slovar pisal od
zacCetka svoje delovne dobe do
smrti in $e nisi bil gotov. Brata
Grimm sta na primer tako vzpo-
stavila nemski zgodovinski slovar.

Kako se pocutite ob tem? Breme-
na nedokoncanosti najbrz ni lah-
ko nositi ...

Mislim, da je bilo v tem pogledu
slovaropisje v preteklosti e veli-
ko bolj stresno kot danes. Tedaj

so slovarji namrec izhajali Sele
potem, ko so bili dokon¢ani. In

Se to kve¢jemu po zvezkih. Poceti
opravilo, pri katerem je rezul-

tat neotipljiv povsem do konca,

je vsekakor stresno. Danes nam
je nekoliko laZje, kajti sodobni
jezikovni portali omogocajo, da
se tudi slovarska dela objavljajo
sproti. Na portalu Fran smo jih
poimenovali rastoci slovarji.

V svoje kolumne spretno vpletate
raznolike glasbene uvide. Kdaj ste
se zaceli zavedati,daimaglasbav
vasem zivljenju posebno mesto?
V osnovni $oli sem se zelo inten-
zivno ucil kitaro pri Uro$u Lovsi-
nu, nekdanjem Kkitaristu skupine
BuldozZer. Od Sestega razreda na-
prej sem bil prepri¢an, da bom po
poklicu klasi¢ni in rock glasbenik.
To prepricanje je bilo dovolj moc-
no, da sem se vzporedno vpisal na
srednjo glasbeno in baletno $olo v
Ljubljani ter na gimnazijo Poljane.
Pri glasbi bi verjetno tudi ostalo,
Ce ne bi srecal latin$¢ine, ki me

je zapeljala v literarno-jezikovno
smer, torej v smer filologije, in Ce
se ne bi vsako leto intenzivneje
navduseval nad slovens¢ino. Ob

koncu drugega letnika sem se mo-
ral odlociti za eno ali drugo smer.
Mislim, da sem se odlocil pravil-
no, ko sem izbral knjiZzevnost in
jezik, Ceprav me glasba Se danes
vsakodnevno spremlja.

Zdaj ste odgovarjali s stalis¢a mla-
dega Kozme, ki hrepeni po glas-
beni karieri, toda dobro vemo, da
glasba navdusuje tudi ljudi, ki ne
znajo igrati nobenega instrumen-
ta ali ne znajo brati not. Kaj vas je
oblikovalo kot poslusalca?

Do prvega letnika srednje Sole
sem se drzal klasi¢ne glasbe, Sele
potem sem zlagoma zacel razisko-
vati svet eksperimentalne glasbe,
rocka, tudi heavy metala in elek-
tronike, zlasti pa punka. Danes si
ne morem predstavljati Zivljenja
brez nje. Glasba me vsakodnevno
spremlja in je zame prostor, v ka-
terega se lahko zateCem tako re-
koc¢ vsak trenutek. Poslusalski od-
nos do nje je nelocljiv del mojega
Zivljenja in verjetno bi na samotni
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ODSOTNOST SLOVENSKIH PODNAPISOV NA

KATERIKOLI PRETOCNI STORITVI POMENI 1IZGUBO
ENAJSTIH KNJIG ZA VSAKEGA GOVORCA ALI GOVORKO
SLOVENSCINE. TO JE LAHKO ZA JEZIK DOLGOROCNO
VECJI UDAREC KOT SLABSA RABA ALI NERABA
SLOVENSCINE NA KATEREMKOLI DRUGEM PODROCJU.

otok raje nesel glasbeni album kot
knjigo. To je namre¢ osnovnejse.

Zakaj je osnovnejSe? Kajzmore iz-
raziti glasba, ¢esar knjiga in bese-
da ne moreta?

Glasba je bogatejsa kot jezik,

saj je ohlapneje definirana. Ista
glasbena sekvenca lahko vedno
znova ponudi nova in nova spo-
rocila. To na primer lepo pona-
zarja moc glasbenih loopov, ki jih
med drugimi uporablja ameriski
avantgardni skladatelj William
Basinski. S ponavljanjem tako
rekoc istega zaporedja zvokov do-
sega vedno nova sporocila, vedno
nove obc¢utke. Se ocitneje se to
kaZe pri minimalizmu v klasi¢ni
glasbi. Skladbe, kot je It's Gonna
Rain (DezZevalo bo) Steva Reicha,
povsem otipljivo pokaZejo, kako
lahko vcasih poslusalec soustvar-
ja glasbo v skoraj enaki meri kot
umetnik.

Glasba je zame povsem drug
svet kot jezik. Tudi besedila v
njej poslusam z zamikom: najprej
glasba, zvoki, nato besedila.

Vam je morda kdaj pomagala tudi
prijecljanju? Ve¢ znanstvenih stu-
dij dokazuje, da struktura, ki jo
vsebuje vsaka glasba, v tem po-
gledu deluje blagodejno.

Drzi: ¢e ¢lovek poje, ne jeclja. V
osnovni $oli sem — dokler nisem
mutiral - redno pel na javnih na-
stopih. Danes tega ne po¢nem vec
(smeh), vendar pa nisem glasbe
nikoli povezoval z govorom niti s
svojim odnosom do jecljanja.

V knjigi ste zapisali, da albume in
skladbe zelo pogosto odkrivate
z zamikom. Omenili ste, da stedo
srednje Sole poslusali predvsem
klasi¢no glasbo, kar pomeni, da
ste konec osemdesetih in zace-
tek devetdesetih - zelo zanimivo
obdobje v zgodovini popularne
glasbe - zamudili. Kaj ste v tem
pogledu odkrili za nazaj?
Pravzaprav so glasbeni albumi,

ki sem jih spremljal so¢asno z
njihovim izidom, zelo redki — pa
saj je s slovnicami, ki jih razisku-
jem, enako. Ker glasbe ne spre-
jemam na prvo Zogo, se je vedno
lotevam nekoliko raziskovalno,
zgodovinarsko. Redno spremljam
nekaj izbranih avtorjev. Njihove
skladbe prepoznam po uvodnih
dveh ali treh taktih. Vse druge -
Ceprav sem preposlusal razmero-
ma veliko albumov — poslusam
sproti, a nato globlje spoznavam
za nazaj. Zgolj kot ilustracija: Sele
pred tednom dni sem prvic zacel
resno poslusati skupino Pixies,
pritegnila me je skladba Where is
My Mind. Glede na njihov veliki
vpliv je to Ze skorajda nespodob-
no priznati.

Prejsnji konec tedna je rock skupi-
na Mi2, kiizviraiz okolice Rogatca,
napolnila stozisko dvorano. Poslu-
sati, kako v prestolnici odmevajo
besedila v izrazitem vzhodnoslo-
venskem dialektu, je milo re¢eno

nenavadno - za marsikoga, ki se je
rodil onstran Trojan ali tam Se ve-
dno Zivi, pa tudi nemalo ¢ustveno.
Kako kot jezikoslovec dozivljate
uglasbena besedila v razli¢nih slo-
venskih naregjih?
Ce povem povsem po pravici,
sem v umetnosti, namenjeni ce-
lotnemu slovenskemu prostoru,
prista$ ¢im manj zaznamovane-
ga, po moznosti knjiZznega jezika.
Tak$no umetnost, gledali$ce, pa
tudi glasbo lahko po vsej Sloveniji
spremljamo enako nevtralno.
Seveda ima svoje Care tudi dia-
lektalno zaznamovana glasba. Za
poslusalce, ki jim je to narecje bli-
zu, je Se pristnejsi jezikovni izraz.
Za vse druge je, vsaj do dolocene
mere, nekaj eksoti¢nega, izzival-
nega. Zato je razumljivo, da je
tak$na glasba lahko zelo u¢inko-
vita — ob domnevi, da so besedila
kakovostna.

Slovenska kulturna krajina je v
tem pogledu zelo bogata. Ce samo
pomislimo na druge glasbene iz-
vajalce, denimo Iztoka Mlakarja
in Leopoldal., pa filmske uspesni-
ce, od Petelinjega zajtrka do Pr'
Hostar ...

DrZi. Ampak Ce tak poskus ni
jezikovno premisljen, ga lahko
pretirana pogovornost tudi poko-
plje. Kadar nagovorimo javnost,

je knjizni jezik najlaZja izbira, saj
ne zahteva nadaljnjega razmislja-
nja. Pravzaprav smo si ga izmislili
zato, da bi nam bilo lazje.

Kadar javnost nagovorimo s
pogovornim jezikom, z naredji ali
slengom, se znajdemo pred zelo
zahtevnim izzivom, ki ga mora re-
Ziserju, glasbeniku ali uprizarjalcu
pomagati reSevati lektor ali nekdo
z izrazito razvitim jezikovnim ob-
¢utkom. Tak jezik je namrec treba
do neke mere »ponarediti«. Za
gledaliskega lektorja je zato pred-
stava v knjiznem jeziku neprimer-
no manjsi zalogaj kot predstava v
pogovornem jeziku. Zanimivo je,
da enako velja za igralce. Vedno
znova je treba opredeliti, natanc-
no kaksen pogovorni jezik ali na-
recje bodo uporabljali, in to je vse
prej kot preprosto.

Profesor francoskega jezika Pri-
moz Vitez, ki je letos prejel Nodi-
erevo nagrado za prevod dela Po-
potovanje po moji sobi Xavierja de
Maistra, je v pogovoru za Nedelo
med drugim dejal, da mu je pri pre-
vajanju najtezje ujeti glasbo jezi-
ka. Kako vam na osebni ravni zveni
slovens¢ina? vV katerem glasbenem
Zanru se obnese najbolje?

Zven vsakega jezika je specificen
in nemogoce je objektivno trditi,
da bi bil eden bolj primeren za
katerikoli glasbeni Zanr kot drugi.
Ce razmisljam skrajno subjektiv-
no, mi slovensc¢ina lepo zveni v
vseh glasbenih zvrsteh, se mi pa
zdi, da njen zven v primerjavi s
kakim drugim jezikom $e doda-
tno izpostavi, razgali besedilo.
Ampak tega ne govorim kot jezi-
koslovec.

Dodal bi, da se jeziki ne razli-
kujejo samo po zvenu, ampak tudi
po videzu. Ce odpremo knjigo v
slovenscini, bo videti ob¢utno
drugace kot knjige v anglescini,
nemscini, madzar$céini in tako
naprej.

Dogajalni prostor vase uvodne ko-
lumne je gimnazija Poljane, ki ste
jo obiskovaliv zacetku devetdese-
tih let minulega stoletja. Kaksen
dijak ste bili?

Za ucitelje smo bili zelo zahtevna
generacija. Veliko smo ustvarjali,
se upirali, razmisljali. V Stevil-

nih pogledih smo spominjali na
dijake iz filma Drustvo mrtvih
pesnikov. Ustvarjali smo poezijo,
snemali filme, pripravljali literar-
ne vecere, razmisljali o Zivljenju.
Obenem lahko zase trdim, da sem
bil dober dijak. Zlasti ob koncu gi-
mnazijskih let sem se dobro odre-
zal tako rekoc v vseh predmetih,
tudi matematiki.

GLASBA JE BOGATEJSA
KOT JEZIK, SAJ JE
OHLAPNEJE DEFINIRANA.
ISTA GLASBENA
SEKVENCA LAHKO VEDNO
ZNOVA PONUDI NOVA IN
NOVA SPOROCILA.

S pridevnikom »dobro« najbrz ni-
mate v mislih ocene tri.

Res je, imel sem petice in bil sem
zlati maturant. A nisem niko-

li gradil na ocenah in sem znal
dobiti tudi dvojko. V knjigi raz-
lagam, da je bistvo srednjesol-
skega izobraZevanja v $irini, ki jo
prejme mlad ¢lovek. Najbol;j ga
obogatijo znanja o stvareh, ki ga
morda ne zanimajo in s katerimi
se v Zivljenju ne bo ukvarjal. Ta $i-
rina v sodobnem ¢asu postaja vse
pomembnejsa pri uspeSnem rese-
vanju ali raziskovanju zapletenih
problemov.

Kako ste v srednjesolskih letih ob-
Cutili duha c¢asa? vV gimnazijo ste se
vpisali skoraj socasno s slovensko
osamosvojitvijo.

Bil sem zelo aktiven. Udelezil

sem se vseh zborovanj, na katera
so me stars$i le spustili. Tudi na
fakulteti sem se zelo intenzivno
zanimal za politiko in bil civilno-
iniciativno dejaven. Pozneje sem
se v tem pogledu umaknil; delo
raziskovalca se mi ne zdi neposre-
dno zdruzljivo z zelo aktivno po-
litino dejavnostjo. Se danes rad
spremljam slovensko in svetovno
politiko, ¢eprav veckrat z nekoli-
ko grenkim priokusom.

Kako so casi, o katerih ste govori-
li, vplivali na jezikoslovje? Je bilo
mogoce Cutiti, da se ukvarjate z
jezikom rosno mlade drzave?
Vpliv je zagotovo obstajal. Za-
znavati ga je bilo zlasti v obliki

DELO RAZISKOVALCA SE MI NE ZDI NEPOSREDNO

ZDRUZLJIVO Z ZELO AKTIVNO POLITICNO
DEJAVNOSTJO. SE DANES RAD SPREMLJAM
SLOVENSKO IN SVETOVNO POLITIKO, CEPRAV
VECKRAT Z NEKOLIKO GRENKIM PRIOKUSOM.

vecjega poudarjanja potrebe po
jezikovnem nacrtovanju. Je pa res,
da smo bili na tem podro¢ju v Slo-
veniji aktivni Ze prej, ko smo se v
Jugoslaviji borili za ¢im vecjo uve-
ljavitev slovenskega jezika v jav-
nem prostoru. Ta sistem smo po
osamosvojitvi nadgradili. Dobili
smo urad za jezik, ki ga Zal nima-
mo vec, saj se je zlagoma preobli-
koval v sluzbo za slovenski jezik
na ministrstvu za kulturo.

Danes je raba slovenscine na
videz nekaj popolnoma samou-
mevnega, ampak samo na videz.
Za njo stoji vrsta ljudi, ki tako re-
koc¢ vsak dan skrbijo, da ohranja-
mo sloven$¢ino na visoki ravni.
To nismo samo jezikoslovci, am-
pak tudi uditelji, novinarji, javni
gOVOICi ...

Katere so kljucne bitke, ki jih je
treba izboriti, da bo slovenséina
ohranila ta polozaj?

Kljuc¢na bitka se trenutno imenu-
je Netflix. Slovenci v povprecju
letno preberemo za enajst knjig
podnapisov. Odsotnost slovenskih
podnapisov na katerikoli preto¢ni
storitvi pomeni izgubo teh enaj-
stih knjig za vsakega govorca ali
govorko slovens¢ine. To je lahko
za jezik dolgoroc¢no vecji udarec
kot slab$a raba ali neraba sloven-
§¢ine na kateremkoli drugem
podrocju. Temu izzivu se pospe-
Seno posvecamo tudi na evropski
ravni, saj problem ni samo sloven-
ski. Mo¢no upam, da bo pritisk
javnosti dosegel, da slovens¢ino
spravimo na vse pretoc¢ne platfor-
me. K sreci se to ponekod Ze do-
gaja, denimo na HBO Max in Sky
Showtime se kakovost slovenskih
podnapisov iz leta v leto izboljSu-
je. Naj tu poudarim mocno vlogo
RTV Slovenija pri vzdrZevanju in
dviganju kakovosti slovenskih
podnapisov — ob vsem drugem
pomembnem delu, ki ga namenja
slovenskemu jeziku.

Kaksno vlogo pri ohranjanju slo-
venscine ima Muzej slovenskega
jezika in knjige, ki so ga letos po-
leti odprli na gradu Stanjel?
Muzej bo skusal ozavescati tako
mlade kot starejSe o vlogi sloven-
$¢ine: zakaj jo uporabljamo, kako
nas zdruZuje in kaj nam kot jezik
ponuja.

Po drugi strani bo imel tudi
pomembno reprezentativno, turi-
sti¢no vlogo: obiskovalci iz drugih
drZav lahko v njem spoznajo, za-
kaj se je slovens$cina vzpostavila
kot visoko razvit jezik relativno
majhne skupine govorcev in ka-
k$no Zivljenje Zivi danes.

Do neke mere je §koda, da tega
muzeja ni v Ljubljani, Mariboru,
Kopru ali celo Trstu, kjer bi ga
lahko obiskalo ve¢ ljudi. Po drugi
strani pa ravno lokacija daje mo-
Znost, da je v tistem okolju bolj
opazen.

Za konec bi vas povprasal se o
Institutu za slovenski jezik Fra-
na Ramovsa ZRC SAZU, katerega

predstojnik ste Ze sedem let. Fran
Ramovs ga je ustanovil jeseni 1945
in pred dnevi ste praznovali osem-
desetletnico delovanja.

Samo trenutek. (Ahacic stopi do
svoje pisalne mize in prinese ogro-
men list papirja, na katerem je
skrbno izrisanih vec ¢asovnih pre-
mic, na katerih so oznaceni man-
dati vodij razli¢nih oddelkov ISJFR
in druge pomembnejSe prelomnice
v Zivljenju inStituta.)

Ste jo narisali sami?
Da.

Cestitke - vidim, da ste blesteli
tudi pri tehni¢nem pouku.

(smeh) Hvala. To ¢asovno razpre-
delnico sem pripravil v sklopu
priprav na obletnico.

Kako se je v osmih desetletjih IS-
JFRrazvijala misel njegovega usta-
novitelja?

Njegova misel se je zelo lepo ure-
snicila. Zamislil si je denimo ve-
liki akademski slovar, na podlagi
Cesar smo dobili SSK]J. Dobili smo
tudi vec pravopisov. Ravno ob pra-
znovanju osemdesetletnice bomo
v torek dali v javno razpravo celo-
tno besedilo novega pravopisa.

Ramovs se je najbolj angaZiral
pri vzpostavitvi osnove za Sloven-
ski lingvisti¢ni atlas. Tudi ta nje-
gova zamisel se pocasi uresnicuje,
na Institutu smo doslej izdali tri
zvezke atlasa, vzpostavili pa smo
tudi njegovo digitalno razli¢ico.

Tu so $e zgodovinski slovar,
Slovar slovenskega knjiZnega je-
zika iz 16. stoletja, terminoloski
slovarji, ki jih imamo Ze za zvrhan
pehar, RamovSeva zadnja Zelja,
etimoloski slovar slovenskega jezi-
ka, pa se je uresnicila na zacetku
tega stoletja.

Vzporedno seveda razvijamo
tudi novo vizijo za nov Cas z di-
gitalnimi slovarskimi bazami na
Celu. Vzpostavili smo portale Fran
za splo$no javnost, Francek za
mlade in Franja za dvojezicne slo-
varje. Imamo Jezikovno svetoval-
nico za splosna jezikovna vprasa-
nja in zadrege ter spletno mesto
Terminologi$ce, ki je namenjeno
razvijanju slovenske terminolo-
gije. Hkrati skuSamo vedno bolj
neposredno nagovarjati ljudi na
druzbenih omreZjih in uporabljati
druge moznosti, ki nam jih nudi
digitalna doba. Ob obletnici bomo
izdali besede tedna, ki smo jih v
minulih letih pisali za ¢asnik Delo,
zacenjamo tudi delo pri novi slo-
venski znanstveni slovnici.

Kaj pa vam obletnica pomeni na
osebni ravni?

Predvsem moznost za pogled na-
zaj. Moznost, da se po eni strani
zavemo svojih korenin, po drugi
strani pa poiS§¢emo nove ideje za
nov cas, ki jezikom ni tako zelo
naklonjen. Tak$ne obletnice so
obenem dobra priloznost, da slo-
vens$c¢ino pribliZamo tudi ljudem,
ki si morda jezikovnega znanja
niti ne Zelijo.



